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CTUWJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI ®PA3ZEOJIOI'TI ENICTOJAPHOI'O
AUCKYPCY BIHCTOHA YEPYHNJIJIA

Cmamms npuceéadena GUCEIMIeHHIO CIMUTICIUYHUX 0COOAUBOCMEN (Pa3eono2iuHUX OOUHUYD,
nposasieHux 8 enicmoasapnomy ouckypci B. Yepuunns. Posensauymo i npoananizoeano cucmemy gpa-
3€0/102i3Mi8, GUOKPEMIEHUX y MEKCMAax KOPECnOHOeHYill Ma NPOMO8 NUCbMEHHUKA, GUSHAYEHO iX
DYHKYIOHANBHO-CIMULICMUYHY POb 8 eNiCIOIAPHOMY MEKCL.

YV naykositi po36ioyi poskpumo nowamms «enicmonspHuLl OUCKYPCY, Wo A818€ co000i0 enicmo-
JIAAPHULL MeKCm, enicmoApHUull 0ianoe, AKUll yeiopas 3HAUH)Y KiIbKICMb JHCAHPOBUX PI3HOBUOI8 TUC-
mi (Mpueammoeo, OPyICHbL020, NYONIYUCMUUHO20 XAPaKmepy) ma Xapakmepusyemocsi CGOEPIOHUM
CMUTLOBUM 3A0APBNIEHHAM, MAKOAC 3 SICOBANHO 3MICI NOHAMMAL: «Dpa3eono2isay, ma akyeHmosaHo
yeazy Ha 0COONUBOCTNAX YICUBAHHS (PPAZEONO2I3MIE K NOMYAHCHO20 CIMUICIUYHO20 PEcypCy 6 enic-
monapHomy ouckypci B. Yepuuins.

Ha ocnogi nposedenoco cmunicmuyHo20 ananizy GU3HAYeHo, w0 Olisl 6CMAHOBNIEHHS HATIEHCHO20
KOHmMaxmy i3 a0pecamom i HAOaAHHA BUPA3HOT (eMOYILIHOT) cIunicmu4Hol 3a6apei1eHoCmi KOHMEKCTY,
Bincmon Yepuunnw euxopucmosysas bazamy gppaseonoeiio: cmaii i0iomamuyHi 8UCi08U, apxaizmu,
GIVUHI BUCTOBU-3ANO3UUEHHS I3 POSMOGHOI MOGU. NPUCIIE ' Ma NPUKA3Ku, 6ioneismu ma agopusmu.
Jlogedeno, wo 6 enicmonapHux mexcmax NUCbMEHHUK 36ePMAEMbCS 00 XYOOICHIX CIULICIMIUYHUX
Qieyp (amosii, anagopu, anmumesu) ma mpon (memaghopu, enimemu, ane2opii, NOPIBHAHHS) 340715
CMBOPEHHS CUMBOIIUHUX 00pA3i6, HACUHYEHUX IPOHIUHUM NIOMEKCMOM Ma capkasmom. Y cmammi
MAKoNHC 0OTPYHMOBAHO PYHKYIOHATLHO-CMULICMUYHI 0COOIUBOCIT (DPA3CONOSIUHUX OOUHUYD, NPO-
ABNEHUX Y MEKCMAX NPOMOE Ma NPUBAmMHo20 enicmoasapiio Bincmona Yepuunns, ax om: cmeopenHs
naghocroeo, Mobini3ayitinozo eghekmy,; NOCUNIEHHs eMOYIlIHO20 NIUBY HA PEYUNIEHMA, HAOAHHS KOH-
meKcmy excnpecii, eMoyitiHoi GUpA3HOCMI Ma OYIHKU, XapaKmepusy8anHs aopecama, icrmopuiHux
nocmamei, ocio, NPUCYMHIX 6 eNiCMONAPHOMY MEKCMI, POSKPUMMA MEHMATbHUX XAPAKMEPUCTUK
OpUMaHyis, MOPAIbHUX MA eMUYHUX HOPM NOBEOIHKU IH00ell, 3aKIA0eHUX mpaouyitiHo ma icmo-
PUYHO Y OPUMAHCLKOMY eMHOCI. 3anponoH08aH0 OpUiHaIbHUL Ni0XI0 00 00CHi0NCeHHs (ppaszeono-
eii’ enicmonsaprozo ouckypcey B. Yepuunns, wo mooce Oymu npeomemom O0Jist NOOAAUUX PO3BIOOK

¥V YbOMY HANPSMY.

Knrouosi cnosa: ouckypc, enicmonapuuti Ouckypc, enicmoaapuuil dianoe, ¢hpazeonozis, gpaseo-
JI02IYHA 00UHUYS, (hpazeonocizoeana memagopa, adpecanm, aopecam.

HocTranoBka mpoduaemu. Emicromspiit Opuran-
CBKOTO JIEpKaBHOTO ¥ TMOJITHYHOTO Iisiua BiHcTOHA
Uepuniiss — 1le yHIKalbHE KYIBTYpHE HaaOaHHS
JIOACTBA, IO Ma€ XyHAOXKHIO, €CTETHYHY Ta iCTO-
PUYHY IIHHICTH JUJISl HAIIAAKIB 1 JOCIITHUKIB XYI0%K-
HBOTO cJioBa. Ha chorojHi iCHYHOTH Pi3HI MHiAXOAU
JI0 BU3HAUEHHS EMICTONPHOTO IUCKypcy. YacTmHa
HAayYKOBIIIB CITIBBIIHOCSITh HOTO 3 CIICTOISIPHUM YKaH-
pOM (3 TO3UIIiT JiTeparypu), iHIII MOBO3HABIII KOpe-
JIIOKOTH 1€ TOHSTTS 3 SHICTONSIPHUM CcTHieM [2; 5.
UumMano BITYM3HIHHMX Ta iHO3eMHUX (DaxiBIiB y pi3-
HUX TaJy3sX 3HaHb BU3HAYAIOThH TOHSTTS JAUCKYPCY.
VY cy4acHOMY JHTBICTUYHOMY CIIOBHHUKY 32 pelaK-
miero A. 3arHiTKa TUCKYpC XapaKTEePHU3y€eThes 13 pis-
HUX aCTEKTIB. — «sK 1) iHTEpaKTHBHHUN THIT KOMYHi-
KATHBHOI MisUTBHOCTI, CHHTE3 KOTHITUBHHMX, MOBHUX
Ta M03aMOBHUX YWHHHKIB, 5IKi ()OPMYIOTH MOBJICH-
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HEBI )KaHPHU Ta MOBJICHHEBI aKTH; 2) 3B’ sI3aHUI TEKCT
Yy KOHTEKCTI 0ararboX KOHCTHUTYBaJIbHUX 1 (POHOBHX
YUHHUKIB — COLIIOKYJIBTYPHHUX, parMaTHyHUX, IICU-
XOJIOTIYHHX Ta iH. » [3, c. 139].

VY Hamriii po3Bijll MU PO3NISIAEMO €IiCTOMSIPHUN
JMCKYPC SK EMICTOJSIPHUM TEKCT, eriCTOISIPHUM JTia-
JIOT, 110 MA€ BEJIUKY KUTbKICTh KaHPOBUX PI3HOBH/IIB
(JTHCTIB), IKUM XapaKTepHa BH3HAUYEHA KOMITO3HITiiTHA
CTPYKTYpa, 0OCST 1 3MICT, a TAKOXK CTHIIICTUYHI 0CO-
OIMBOCTI (CYKYNHICTh MOBHO-BHPaXKaJIbHHUX 3aC00iB,
€MOIIIHHO-EKCIIPECHBHOT JICKCUKHU (30Kpema, (pase-
OJIOTi3MiB), BJIACTHUBHX EIICTOJNSIPHOMY CTHIIIO, SIKi
BHUKOHYIOTh T€BHY (YHKIIIO (€CTeTHYHY, KOMYyHiKa-
THUBHY) 1 BUPI3HIIOTH MOBJICHHS OKPEMOTO ajpecaHTa
3 IMOMIXK THIIIKX.

AHaJi3 ocTaHHIiX JqocCaizkeHb 1 myOmikamii.
HayxoBui y pi3Hi uacu gociimkyBaiu Gpa3eonorisMu
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gyepe3 MpU3My CHHTAKCHCY, CEMAaHTHUKU, KOTHITUBHOT
JHTBICTHKH Ta KyJIbTypoJorii. dpaseosnoris, sk onHa
3 TMPOBIIHUX Taly3ed MOBO3HABCTBA, 30CEPEIKY-
€THCS HA JOCIIHKCHH] CTIMKHUX CIIOBOCIIONYYCHbB, K1
B1I0OpakaroTh HAITIOHAILHO-KYIBTYPHI 0COOTHBOCTI
MOBH, @ TaKOX ii ICTOpUYHHHU, COIIaIbHUHM 1 KOTHI-
TUBHUHA PO3BUTOK. 3BEPTAIOYHCh A0 BHU3HAUYCHHS
y JIHTBICTHYHOMY CJIOBHHKY A. 3arsiTka mpo Te,
(bpazeonorist CTAHOBHUTH CYKYIHICTH (ppa3eonoriaMiB
B TIEBHI¥ MOBi, MM MAEMO Ha METI JIOCTIIUTH (hpa3eo-
JIOTIYHI OJUHUII — JIEKCUIHO-HETIOAUTbHI BIATBOPIO-
BaHI OJUHUII MOBH (3 IBOX a00 OLIbBIIE CITIB), ILTICHI
3a CBOIM 3HAYCHHSIM Ta CTIHKi 3a CKJIAZOM Ta CTPYK-
Typoto [3, c. 851]. IcHyI0Th pi3Hi migxoau y Hayli 10
knacudikamii ¢paszeonorizmiB. Cepex posramyxke-
HOI cHUCTeMHU (Dpa3eoNOTIYHNX ONUHUID BUIUISIOTH
(dbpa3eosioTiuHiI BUCIIOBH, CTIHKI CEMaHTHYHO HETIO-
JITBHI 3BOPOTH, IO CKIIAAAIOTHCA 31 CIIB i3 BUTBHUM
3HAUEHHSIM, MPOTE BiATBOPIOIOTHCS Y MOBICHHI K
crai MoBHI ouHwMIi [3, ¢. 853]. [lo ppaseonorigamx
BUCJIOBIB BiTHOCUMO TNPHCIIB’ S, MPUKA3KH, 0i0MiiiHI
Ta €BAHTEJIbCHKI BICIIOBH, @ TAKOXK BUCIIOBHU BIIOMHX
monert (adopusmu, nuratu) [3, c. 853]. JI. JlaHu-
JICHKO TIO/IUISIE TyMKY HAyKOBIIIB ITPO Te, 10 J0 (hpa-
3€OJIOTI3MIB MOKHA BIJHOCHTH 1JIOMH, OCKLUIBKU
B aHDIIHCBHKiN MOBI imioma (idiom) o3Hauae 0Opa3HUit
BUCIIIB, TOBIPKa, JIIaJICKT, a BiATAK B HAYKOBOMY 00iry
3aKpINUIKCS TEPMIHU: ppaszeonocizm, pazeonozis
[1,c.31].

Ha nymky JI. CranicmaBoBoi, poib (hpazeosno-
rii mojsirae He JuIIe y 3a0€3MEYeHH] CEeMaHTUYHOI
€IHOCTI MOBH, a ¥ y mepeaadi KyJIbTypHOTO Ta COLi-
aJIbHOTO JIOCBIAY Hapony [7, c. 35].

IMocranoBka 3aBnanns. He3Baxaroun Ha mocu-
JIEHUH IHTEepeC HAyKOBIIIB O MOCTiIKEHHS (Ppazeo-
JIOTi3MIB B XyJAO)KHbOMY Ta IOJIITHYHOMY MOBJICHHI,
cTuiicTnyHa QyHKUis (paseonorii emicTonIpHOro
JUCKYpCy Ha OCHOBI JIHCTiB NHChMEHHHUKA, BiJIO-
Moro myominucra Ta oparopa Bincrona Uepuwmnis
3aJIMINAETHCS MIPEAMETOM, SIKAH HE OTPUMAaB KOMII-
JIEKCHOTO OCMHCJICHHSI B Cy4acHIW (BITUM3HSHINA Ta
3apyOixkHiif) emicronorpadii Ta miHrBicTuii. OKpiM
CKa3aHOro, HAIlly yBary NpUBEPTAaOTh CTUIbOBA CBO-
€pIHICTB Ta clIOBecHa MaiictepHicTh Binctona Yep-
yuyuisl (BIIpaBHE OMEPYBaHHS XYAOXKHIMHU 3aco0amu
MOBH, a came (pa3eosIOTIYHUMH OJMHHUIIMH), TIPO-
SIBJICHI B HOTO KOPECITOH/ICHITISIX.

Mera crarti — JOCHIIUTH EMiCTONSAPHI TeK-
CTH KOpecNmoHJeHLid Ta mpomoB B. Yepummns ta
3’sicyBaTi (DYyHKLIOHAJbHI Ta CTUJIICTHYHI O3HAKH
(hpa3eonoriuHuX OIUHUIIb, BUSBICHUX B CITICTOISIP-
HOMY JIHUCKypCci MHUChbMEHHHMKA. Mera mependoavae
pO3B’s3aHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) BHOKPEMUTH B €ITic-

172 | Tom 36 (75) N2 6 2025. YacTuHa 1

ToJsIpHUX TekcTax B.Uepunmns dpaseornorismu, 1o
BUKOPHCTOBYIOTBCSL JIUIsl CTBOPEHHS 0OpasHOCTI,
MOCHJICHHSI €MOIIITHOTO BIUIMBY Ha yWTada; 2) cxa-
paktepu3yBatd (YHKI[IOHAIbHO-CTHIICTUYHY POJIb
(hpazeonoriaMiB y JUCKYpCi, IX CTHITICTHYHI PECYPCH;
3) PO3KPHUTH 3MICT MOHATTS: EMICTOIAPHUH TUCKYPC,
¢pazeonoris, ¢pazeonoriuni ogunuui. s mocsr-
HEHHS TIOCTaBJICHOI METH 3aCTOCOBYEMO TaKi JIiHT-
BICTUYHI METOJIM JIOCIII/PKCHHS: ONMUCOBUHN (IIif] dac
BUSIBJICHHSI 3arajbHUX 1 CIIEU(IUHIX 03HAK 1 (PyHK-
il Gpa3eoqOTITHUX OTUHUITH Ta ITOHATH VIS TEOpe-
TUYHUX OOTPYHTYBaHb); CEMAaHTHYHUI aHaii3 (mpu
JOCHIJKEHH]I e€THUMOJIOrii, 3MIiCTy Ta iHTepmperauii
3HaueHb (PPaA3eoJOTIYHUX OAMHUIL Y KOHTEKCTI);
CTHJIICTUYHUI aHaNi3 (P BUABJICHHI CTHIICTUYHUX
0COOIUBOCTEH (PPa3eosIOTIYHUX OJUHUILL Ta 3aC001B
iX BHpaXEHHS y JUCKYPCi); TPHUHOMH KOTHITHBHOTO
aHai3zy.

Bukaax ocHoBHOTo Matepiany. Y HH3II KOpec-
MOHJICHITIM, Hanmucanux B. Yepuwuiem y 3piiomy
Billi, Bi/IYyBAE€THCS MOTYKHA aBTOPChKa MO3HUILis 1 CTH-
JIbOBA JIOBEPIIEHICTh Y TEKCTOBOMY EMIiCTOISIPHOMY
muckypcei. B emcromspanx tekcrax B. Uepumins Bce
yacTime 3 SBISIFOThCS TaKi XyJIO)KHI aBTOPCHKI MPH-
HOMH: TIpOBEACHHS Tapaiesi W aHajorii, MmpucyTt-
HICTh ()pa3eosI0Ti3MiB, aCOLIaTUBHIX METaQOPUIHNX
BHCJIOBIB Ta aQOpU3MiB. HACHUCHUX IPOHIYHHUM IIijI-
TEKCTOM Ta CapKa3MOM TOIIIO.

[IucbMeHHUK y TUCTYBaHHI BOAJIO ONEPYE XyHLOXK-
HIMH 3aco0amu, SIKi 1IeHTH(IKYIOTh HacamIiepen
HOro rpoMaAsiHCBKY TO3HUII0, a BOAHOYAC 1 PiBEHb
XyAOKHBOI MaicTepHocTi. He3Baxaroun Ha Te, 110
ajJipecar Tako)X Mae€ MpPaBO Ha BIACHUH KyT 30Dy,
azpecanT (aBTOp KOPECIIOHACHITI1) MAaHCTEPHO ITiIITO-
PSLAKOBYE€ MO3MLIIO afipecara CBOil, BAKOPUCTOBYOUH
TaKi Xy/JIOXKHI 3aCO0M BUPAXKEHHS, 5K JKapT, CaTHPY,
1pOHIIO UM apoAil0, TUM CAMUM IIPUBEPTAIOUH yBary
ajzipecara 10 KOHKPETHOI JyMKH UM BHCJIOBIIOBAHHS.
TumoBuM 3pa3koM 03HAYCHOTO BUKOPHUCTAHHS CaTH-
PUYHUX XyAOKHIX 3ac001B € oivH i3 MucTiB BincTona
Uepuwms, Hanmucanuid B [HAil, y SKOMy BiH BHXBa-
JISIETBCSL CBOEIO 3IATHICTIO «mMpuMamu ayoumopiro
8 NOCMIUHOMY CMIX061», TIPUIyCKalOuW, L0 Horo
«nanxa npomosa mana ycnixy [8, c. 683]. 3actocoBy-
1041 MeTapOpUYHE TOPIBHSHHS, MUTEIb OMUCYE CBOT
TIepIr KPOKH B apMii: «sKk Kauens ceped kypei» (“a
duckling among chickens’), XOTpuii 3MIT TOKa3aTu
CBOIO MalCTEpPHICTh HE JIHIIE Y MYIITPIi, aie i B 0010,
o6 He BidyBaTu cOpoMy Ha 1o 6utBu. B ykpain-
CBbKill MOBI icHY€ BiINOBiTHUI (hpa3eosorizm i3 cxo-
KHM 3HaYCHHSIM «01J1a BOPOHAY, SIKUI BIKUBAETHCS Ha
MO3HAYEHHSI TOTO, XTO BUJALISIETHCS YMMCh HE3BHU-
HHM, 30BCIM HE CXOXKHUH Ha iHIHX» [6, ¢. 125].
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VY KOHTEKCTi JTUCTa BHPI3HAETHCS MaHEpa IHCh-
MEHHHUKa PO30aBIIATH CEPUO3HUI CIOKET >KapTaMH,
JoTenHUMK  (ppa3aMu, HaNpUKIaA: CBOI BIHCHKOBI
YCHIXM MHCbMEHHHUK Y JIMCTaX JI0 MaTepi Ha3HBae
«oypruysamuy, «npumxamuy («follies»), BomHOUAC
CIIBBITHOCHUTD CBOI «WOOEHHI BIlICbKOGI CYMUUKU,
00130 Ha KOHI 630062iC NiHII 3IMKHeHHs» 13 OyICHHUM
noceinoM. «I have no ambition to_stifle my spark of
intelligence under the weight of literary fuel’ but [
appreciate the power of facts. Hence my toily (A ne
MAl0 Ha Memi 3a2acumu ceolo ickpy (0ap) nid 6a2oio
Jimepamypnoeo nauued, aie s Yinylo curny Qakmie.
AHx Hacniook, i morw npayro) (31 Oepe3ns 1897)
[8,c.747]. Y Takomy aneropuuyHOMY HOPiBHSHHI JliTe-
paTop BUCJIOBIIIOE CBOO YITKY IMO3HUIIIIO 1010 OCBITH
i YMTaHHS XyJA0KHBOTO MUCbMEHCTBA Ta 13 BIIACHOTO
IIOCBIly J1ae Topagu Mojiomi. «A cnodisarocs, ujo

nepeduacro) [15, c. 151]. «/loporominHow 30po€eroy»
y JaHOMY KOHTEKCTI BHUCTyMa€ YMiHHS, TaJlaHT
BUCIIOBITIOBAaTH cBOI JyMKH. Came 3aBISIKH CBOEMY
TOCTPOMY CJIOBY, IINCbMEHHUK MIT MiepeMaratu CBOiX
OTIOHEHTIB Ha Aebarax. Yepumiuib po3yMiB, 110 X04a
BUBYCHHSI (DAKTIB € Ba>KJIIMBUM, BOHO MEHIIl BayKJINBE,
aHDK yMIiHHS IHTEpHpeTyBaTH Ui (akTH Ta IisTH
npakTuaHo. ToMy 3HaB, SIK IPUBEPHYTH yBary, 100u-
paroun cropa. Bincton Yepuniuib 1F00UB BUKOPHCTO-
ByBaTu MeTadopy, pi3HOMaHITHI TOBTOPH.
BpuTaHChKHI TIOMITHK 1 MHTEIh, TMHUIIYYH IIPO-
MOBH, YKJaJaB TEKCTH CBOiX BHUCTYHIB y «(opmy
rcajMa — Ha Iie, MOKJIMBO, HOTO HaJIUXHYa JI000B
no Craporo ta HoBoro 3amoBiTy, sikuii BiH He pa3
LUTYBaB y CBOIX KOPECHOHACHIISAX 1 BUCTYyNax. Tak,
y TUCTi A0 npyxuHu Yepunsuis nutye [locaanns cB.
ITaBna no Edecsn 4.26: “Let not the sun go down on

HAnone2nue0 OOMpUMyOHUCh Yb020 Memooy, 6yoyea-
UMY PULLTITYBAHHS I02TYHUX MA NOCTIO08HUX OVMOK,
SKI, MOJNCIUBO, NPUBEOYMb 00 CMBOPEHHS 102IUHO20
1l nOCAi006H020 YMO6UB00JY. ~Piunuii peecmp” yin-
HUll auute ceoimu pakmamu. Xopowii 3HaHHs NPoO ye
036poinu 6 mene 2ocmpum meyem. Maxonei, I'ibon,
Ilnamon ma inwi nosunui mpenysamu m’sa3u, woo
AKHAUKpauje opyoysamu (80100imu) yum _medem.
Lle cnpaesodi eapnuii niopo3oin mepmina ~oceima’y
[8, c. 746].

Binprricte 00pa3Hux (ppa3eosorivHUX OAWHUILE,
iMeHTU(hIKOBAaHUX Y TEKCTAaX KOPECIIOHACHITIN THCH-
MeHHUKa, To0ynoBaHa Ha MeTadopax. TyT Mu 3ycTpi-
4aeMo 1 ¢paseonozizoeani memagopu, IKi Ha TyMKY
P. 3opiBuak, € iHAWBIAyaJIbHUMH YTBOPEHHSIMH,
10 BXXUBAIOTHCS BCE OLIBIION KUIBKICTIO MOBLIIB
1 MOCTYNOBO BTPAYarOTh CBOIO YHIKaJIbHICTh, CTAIOTh
YaCTHHOIO YCTAHOBJIEHOTO CEMAaHTHYHOTO 3aracy
MoBH [4, c. 35].

VY BUIE 3raJJaHOMy KOHTEKCTi JIUCTa 3HAXOAMMO
¢pazeonorizoBani MeTagopH CHIBBIIHOCHI i3 JIEK-
CEMOK0 «30posi», «Mew» — “arm me with a sharp
sword” — TOCTIBHAN TIEpeKIal YKPaiHCHKOI0 MOBOIO:
030poimucs cocmpum medem BKUBAETHCS Y TIEPEHOC-
HOMY 3HauYeHHI «3700yBaTH 3HaHH»; “to wield that
sword” — opydysamu meuem (BIPaBHO BHKOPHCTO-
BYBaTH CBil XHCT, yMiHH:); Takox ‘‘spark of intel-
ligence”, 11IOMAaTUYHUN BHUCIIB, SKUH MEpeIaEMo
BIJIMIOBIIHO YKPaiHCHKUM (Ppa3eosiori3MoM  «ickpa
Boxka», 110 O3Haya€ «TajlaHT, BUIATHI 3410HOCTI,
MpHUPOIHE 001apyBaHHMN[6, C. 276].

Cnoo Yepunmis Oyno 30poeto, sk KnementrnHa
(IpykuHa) CTBEpIKyBaja HE pa3, TOMy W HaroJs-
rajga y JTUCTOBHOMY Aianosi: «You should not blunt
this_precious weapon prematurely» (Tu ne nosuHen
NpUMYnI06amu (CK1adamu) yio 00po2oYiHHY 30poio

vour wrath’”(Conye Hexail He 3aX00Uumv y 6auOMY
enisi) [14, c. 15]. Leit adhopusm 3ByunTh K 0i0miiiHa
HACTaHOBA, KA Ma€ TUAAKTHUYHUH MiATEKCT: 3aKINK
JIO KOHTPOJIIO HaJl €MOI[IsIMU, HE HAKOITUYYBaTU THIB
1 BUPINTYBaTH KOH(IIIKTH SIKOMOTa IIBU/IIE.
bi6mitini MoTHBH OyiHM CBIZOMHUM imeHHO-CTHIIIC-
THYMM 3ac000M B emicToisspHOMY Auckypci B. Uep-
ymyuisd. Bin mmpoko BukopucToByBaB 0i0ieismu Ta
apxai3Mu, yKpaIuIlOuH iX y CBOK MOBY, 100 HaJaTh
eMiCTOISIPHOMY TEKCTY (IIPOMOBI) YpOYHCTOCTI abo
capKasMmy, a TaKOX JIJIsl BiITBOPEHHS KOJIOPHTY.
Anro3ig (XyZOKHBO-CTHITICTUYHA (birypa) dacTo
MIPUCYTHS B eHicTONsIpHOMY MOBIIeHHI B. Uepunns,
BOHA HE JIMILE YBUPA3HIOE MOBIICHHS, a i JjorioMarae
MIPOYUTATH MPHUXOBAHUI MiATEKCT, BiJICHIIAIOYH HAC
JI0 ICTOpUYHMX YU OIOMIMHUX MOCTaTeH, ICTOPUYHUX
(bakTiB. [IMCHMEHHNK BUKOPHCTOBYE XYy/IOXKHI 3aC00M
1 mpuiioMu 300paKeHHS TIHCHOCTI, 30KpeMa, aTr031i0
sk (opMy maposii, 3 MEeTOr HaJaHHS TEKCTOBI 1CTO-
PUYHOTO 3HAUYCHHS Ta YBUPA3HEHHS CBOTO CTABJICHHS
JI0 TIEBHOTO 1cTOpUYHOTO (akty. Y Takuii cnocid BiH
CHPSIMOBYE yBary peruiienTa Ha po3muppoByBaHHS
MIJTEeKCTOBUX KOIB, TPYHTYIOYHCHh Ha BIACHOMY
JKUTTEBOMY aocBimi. [locuiarounch Ha TepcoHa)ka
nsaapka Cema, B. Uepuwsuib CTaBUTH PUTOPUYHE
3anutanus: “Is it likely that the cute Uncle Sam will
pick our Asiatic. African & European chestnuts out of
the fire for us?” (Cxoorce na me, wo po3ymuuil 0s0bKo
Cem 3pobums 3a nac opyomy cnpasy?) [9, c. 947].
XodJa, B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi iCHy€ (pa3eoiori3m:
«IY)KUMH PyKaMU jKap 3arpibatmy», sKuii OyKBaIbHO
Nepeae CMHUCI: BUKOPHCTOBYBATH NP0, 3yCHIUIS
IHIINX Yy CBOIX iIHTEpecax, 4acTo TaM, Jic HeOC3MEUHO.
B. Yepuwmis 3BepTaeTbes A0 106poro asnedka Cema
SK JIO YOCOOJCHHS aMEepUKaHCHKOTO Ypsiy, Halli-
o"HasbHOTO cuMmBoiry CILIA. IllompaBna, Tomi BiH
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acolioBaBcs 13 TOJMITHKOIO KosoHizauii. Came ¢pa-
3eonoriuHi oauHuLi (adopusmu Ta 0i6aei3Mu), ski
HATIOBHIOKOTh EHICTONIApHUM quckypc B.Uepuwmsis,
BHCTYIIAIOTh MOTYKHUM OOpa3HUM 3acO00M BiATBO-
pPEHHS ICTOPHYHUX MTOCTATEH Ta MOiH Ta BU3HAYAIOTh
CTHJIbOBY MapaJINTMy TUCHbMEHHUKA.

Oxkpemy CTOPIHKY (pa3eoyoTiyHOrO emmicTOoNs-
pito ponny nauii (BenukoOpuranii) 3aiimMarors ¢pa-
3€0JIOT1UHI OAMHUI (MPHUCITIB’S, CTIMKI iAioMaTHYHI
BHCJIOBHU 13 €THOKYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM Yy CBOIH
CTPYKTYpi), imeHTH(DiKOBaHI y JaUCTyBaHHI B. Uep-
s 13 @. Pysenmbrom mig uwac [lpyroi cBito-
Boi BiiiHM. Dpa3eosoriyHi OAMHUILI €MiCTOISIPHOTO
JUCKYpCy 000x kopecroneHTiB (B. Uepuwis ta
®. Py3BesbTa) MICTATh y CBOiM CTPYKTYpi aHimaltic-
THYHI Ta BIHCHKOBI1 KOHIICTITH, @ TAKOX KOMIIOHEHTH,
0 BiTHOCATHCSA 10 PEATbHUX TOOYTOBUX 00'€KTiB,
BiJT0OOpaKaIOTh CIIOCI0 KUTTA Ta 3BUYAl IIEBHOT €THIY-
HOI I'PYIU Ta JOAAIOTH CMICTOISIPHOMY CIIJIKYBaHHIO
JKBABOTO Ta HAPOJHOTO KOJOPUTY. “I am hoping this
can be settled soon. To give OVERLORD the best
chance the commanders should be at it now. The eve
of the master makes the horse fat” [12, c. 51].

CuMBOIII3M JiekcemMu “‘horse” HeoqHO3HAYHUN. «Y
Ka3Kax Ta HApOAHUX ONOBiZaHHSIX el oOpa3 yacto
ACOIUIOETHCS 13 SICHUM PO3YMOM, NPOHHUKIUBICTIO,
37IaTHICTIO CBOEYACHO MOTEPEUTH CBOTO TOCTIONAPS
[11, c. 152]. Toxx y KOHTEKCTI eMiCTOISIPHOTO Jia-
yory 1151 (hpazeMa ((hiKCOBaHMH iTIOMAaTHIHUH BHUpa3)
BHUKOPHUCTOBYETHCS B IEPEHOCHOMY 3HaueHHi. Ppaze-
OJIOT1YHI OIMHHIM, [0 MICTITH aHIMaJICTHYHI KOM-
TIOHEHTH y CBOil CTPYKTYypi, HOTPeOYyIOTh K IIiJlic-
HOT'O acOI[IaTUBHOTO CIIPHUHSTTS, TaK 1 BiATBOPEHHS
1HITIOI0 MOBOIO BiIIIOBIHO /IO THUITY METadOpUIHOTO
TIepeHEeCeHHs 3HaUCHHs. B yKpalHChKiii MOBI MOXHA
3HAWTH TPUCITIB’S, MO TepenalTh NMOAiOHuN mepe-
HocHmIT cmuci. Hampuknazn, «/le rocmomap moOpe
pobutk, TaM i mose OyiHO pomuThy». EmictonmspHuii
muckype B. Uepuwist Ta ©. PysBenbra, okpim ¢pa-
3eM 13 aHIMaJICTHYHUM KOMIIOHEHTOM, BKJIIOYAE
(dpa3eoyioTiuHi OJWHUIT, CEMaHTUYHA CTPYKTypa
SKUX MICTUTh €THOMAapKOBaHHUIN KOMIIOHEHT, SIKUU
BiJ0Opaka€e 0COOIUBOCTI 11I0ETHIYHOTO CBITOCIIPHIA-
HATTS: crociO KuTTs, MoOyTOBi peaiii 1 3Buyai nes-
HOTO eTHOcy (OpHuTaHIB a00 aMEpPHUKaHIIIB).

“We really must look before we leap. We can always
save up and pay them back when our hands are clear.
1 must enter my solemn warning of the gravity of the
situation which will follow an interruption of Argen-
tine supplies” (January 23, 1944) [12, c. 678].

®dpazema “look before we leap” mae noaBiiHe 3Ha-
YEHHSI B €MICTONSIPHOMY KOHTEKCTi. B ykpaiHChKil
MOBI iCHY€e BimmoBigHe mpuciiB’s : «He kaxwu Tor,
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JOKH He mepeckouutn» [3, c. 606] i BUKOPUCTOBY-
10ThCS Y opMi HaKa3z0BOTO crocoly JUIst momnepen-
XKeHHs a00 nopaau. dpasza TakoK BHpaKkae HAPOAHY
MyApICTh, Ma€ TPUXOBAHUNA NUIAKTHYHUI CEHC Ta
ABTOPUTETHUN TOH. BOHA BKHBAETHCS aJPECAHTOM
HE JIMIIE 3 METOI0 Iepenadi AyMKH, ane i BimoOpa-
JKa€ HApPOIHUI KOJIOPHUT, OCKIJIBKU € HEBiJI EMHOIO
YaCTUHOIO OpPUTAHCHKOTO HAILlIOHAIBHOTO KOACKCY
MOBEJIIHKU Ta XapaKTepy.

Haifuacrime B emicTonspHOMy muCKypcei Yep-
YU 3yCTpigaeMo 00pa3Hi ¢hpaszeonozizosani nopis-
HSIHHS, € CBOTO POy MPHUCIIB’S Ta MPUKA3KH, 110
HaOy/ln  TEPEeHOCHO-y3arajbHIOIOUOTO  3HAYCHHSD)
[13,c. 172], 1y cBOiii ceMaHTHYHIN CTPYKTYpPi MalOTh
CTHOKYJBTYpHI ~KOMIIOHEHTH. Taki TOpIBHSHHS
OB’ sI3aH1 3 CHMBOJIKOIO 1 HECYTh SIK IO3UTHBHE, TaK
1 HeTaTUBHE OIlIHHE HAaBaHTAXCHHS, 3 BIATIHKOM TIPO-
cTOpivys.

Y mpomoBi -36epHenni B.Uepummis no xaHan-
cpkoro napnaMmenty 30 rpynnsa 1941 poky Tex 3Ha-
xonuMo (pazeonorizmu: “In three weeks England
will have her neck rung like a chicken ...Some
chicken, some neck” [10, c. 368], mo BiamoBimae
YKpPaiHCbKOMY «CKPYTHTH KOMYCb B’s131» [6, c. 660].
CeMaHTH4YHA CTPYKTypa aHIIIHCHKOTO (hpa3eoso-
rismy “Some chicken, some neck” MicTUTh aHIMaJIiC-
THuHi KoMmoHeHTH: “chicken”, “neck”. Y xoHTEKCTI
MPOMOBH 1151 (hpa3eosoriuHa OJMHUIIL Hece ajero-
pUYHE CMUCIIOBE HABAHTAXCHHS 1 BKUBAETHCS JUIA
aKIEHTYBaHHS TPOBIAHOI AYMKH OpaTopa Ipo Te,
o (paHily3bKi TeHepaid aOCONOTHO MOMUIISUIUCS
010 OpuTaHIliB. BOHM BUSBUIIHMCS CTIMKIIIIMMU, HiXK
OYIKyBaJIM (ppaHILy3H.

28 nmunHs 2014 Yepuwe HamucaB CBOIM Apy-
KUHI JTUCT 3 AIMIipaiaTeiiCTBa, BHUCIIOBIIOIOYH CBOE
He3MiHHE Oa)KaHHS MHpPY, BOJHOYAC TOTYIOUHCH IO
BiliHU: “.[ feel sure however that if war comes we
shall give them a good drubbing.,” [15, c. 96].

Bramum XymoxHiM NpHIOMOM BHCTYIIAE iioMa-
THYHUN BUCIIB “give smb. a good drubbing”, sxuii
Ma€ BIAMOBIMHUK B YKPaiHCBHKIA MOBI «JIaTH XKapy
a00 TIPOYYXaHKW», 110 03HAYAE JTy)KE JAsTH. CBAPUTH
KOToch 200 OUTH. TPOMHUTH KOTOCh» [0, ¢. 180—182].
®dpazeonoriaM J10/1a€ BUCIIOBIIIOBAHHIO (KOHTEKCTY)
EKCIPECUBHOCTI, €)EKTy HECTIOIBAHKH Ta CAPKa3MYy.
Ile B cBOTO Uepry BHOCHTD JOAATKOBI KOHOTAIIi1, HOBE
CTHUJIICTHYHE Ta CEMaHTHYHE (CMHCIIOBE) HaBaHTa-
KCHHSL.

BucHoBku. [3 npoaHanizoBaHOro €micTOISIPHOTO
TEKCTOBOTO KOPITYCY BHIUIMBA€E, IO (Hpa3eosorizMu
B emnicToisIipHOMY AucKypci B. Uepuwiuis uacto BuKo-
PHUCTOBYIOThCS JUIsl CTBOpEHHS TadocHOro, Mooii3a-
iHHOTO e(DEeKTY, MO0 MPUBEPHYTH yBary ajpecara 10




Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

TOJIOBHOI 1/1€] CKa3aHOIO Ta BUKJIMKATH IIEBHI €MOIIT.
CrunicTuyHi 0co0MMBOCTI (pazeosorii BUKOHYIOTH
B emicToisipHoMy auckypei B. Uepumins ¢yskiio-
HaJIbHE, KYJBTYPHE T4 €KCIPECUBHE HABAHTAKCHHS.
B xomi crmimicTHIHOTO aHajiizy (pa3eosIoTi3MiB,
BUSIBIIGHUX y TEKCTaX KOPECIOHICHLINH Ta IPOMOB
B. YUepuns, 3’scoBaHo, 110 (pa3eonoridHi OAUHULI
(mpuciB’s, i1i0MaTHYHI BUCIOBH, adopu3Mu, 0idie-
i3MH) — 1€ IOTYKHUH CTHIIICTUYHUI pecypc, SIKUi He
nuiie 30arauye MOBJICHHsI ajpecanta. KOMIOHEHTH,
O BXOAATH JI0 CKJIamy (Qpa3eosiori3My, MICTITh

o0pasHi MeTadopu, MOPIBHAHHSI, CUMBOIH, SIKi 30e-
piraioTh y co0i KyIbTYpHI KOAM 1 HAPOIHY MYAPICTB,
JIaBHI MPUHIIMIIM, 3aKJIaJIcHI iICTOPUYHO B OpUTaH-
cbKkoMy eTHoci. YacTuHa (pa3eosori3MiB MoOYI0-
BaHa Ha MeTadopax 1 BHUKOHYIOTH 00pa30TBOPUY
(byHKII10, 3HAYHA YaCTHHA BXHUBAETHCS JIJISI Tepeaadi
IHTeHIII aJipecanTa (eKCIPEeCUBHO-OIIIHHA (DYHKILiS).
[Momanbii HayKoBiI PO3BIIKKM MOXYTb OyTH CHIPSIMO-
BaHI Ha JIOCII/DKCHHS IHIIMX MOBHO-BHPaKaJbHHUX
3aco0iB, 30KpeMa EeKCIPECHBHO-OIIHHOI JIEKCHKH
MTyOTIITUCTHIHOTO AUCKYpcy B. Uepumms.
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Semeniuk O. B. STYLISTIC FEATURES OF PHRASEOLOGY IN WINSTON CHURCHILL’S
EPISTOLARY DISCOURSE

The article is devoted to revealing the stylistic features of phraseological units in W. Churchill’s epistolary
discourse. Having analyzed the system of phraseological units identified in the texts of W. Churchill’s
correspondence and speeches, the stylistic and functional role of these units in the epistolary text was
determined.

The scientific research reveals the meaning of the term of ‘“epistolary discourse” which represents
an epistolary text, an epistolary dialogue incorporating the significant number of genre modifications of letters
belonging to private, friendly, publicistic type and which is characterized by a peculiar stylistic coloring. The
article clarifies the meaning of the concept of "phraseology" as well as focuses attention to the peculiarities
of the use of phraseological units as a powerful stylistic resource in the epistolary discourse of W. Churchill.

The results of the carried out stylistic analysis demonstrate that Winston Churchill used diverse phraseology,
such as idioms, fixed expressions, archaisms, apt (catchy) expressions borrowed from colloquial speech:
proverbs and proverbial expressions, biblical expressions and aphorisms so that the addresser could establish
proper relationship with the addressee and also provide emotive stylistic coloring to the context. The research
proves that the writer employs stylistic figures (allusions, anaphora, antitheses) and tropes (metaphors, epithets,
allegories, comparisons) in order to create symbolic characters filled with ironic subtext and sarcasm. The
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author justifies functional and stylistic features of phraseological units revealed in W. Churchill s epistolary
texts of speeches and private correspondence as following: creating pathos, mobilization effect; enforcing
an emotional appeal to the recipient, providing the stylistic emotional expressiveness and evaluation to
a statement, characterizing the addressee, historical figures, persons, available in epistolary texts; revealing
the mental characteristics of the British, the moral and ethical rules of human behaviour, traditionally
and historically embedded in the British ethnic group. The suggested original approach to studying
of phraseology in W. Churchill s epistolary discourse may become a subject for future researches in this field.

Key words: discourse, epistolary discourse, epistolary dialogue, phraseology, phraseological unit,
phraseological metaphor, addresser, addressee.
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